
Лёс беларускага балота дау яшчэ адзш значны архетып -  крыж. 
У нацыянальным космасе беларусау няма 1заляваных з’яу: раней крыжы 
абавязкова стаял1 на скрыжаванш дарог (зноу ростань), нацыянальнай 
каштоунасцю беларусау з’яуляецца крыж Еуфрасшш Полацкай, выява крыжа 
знаходзщца у нацыянальным арнаменце. Крыж для беларуса паняцце 
духоунае.

Падсвядома беларус увесь час адчувау сябе у зашчыленым становшчы 
пам1ж Усходам i Захадам. Адсюль Крыж. Ён не толью 1мкнецца да Бога, але 
з яуляецца мясцшшчам духоунасщ, дабра i зла, высоюх щэалау i грахоу, бо 
няма куцы iм рассейвацца у беларускай прасторы. Крыж блiзкi i да 
найважнейшага у мiфалогii iндаеурапейскiх народау архетыпу Касмiчнага 
дрэва, якое мадэлюе трыадзшства Сусвету, спалучае Зямлю з Небам i ставiць 
чалавека памiж iмi. Беларускi фальклор i лiтаратуру нельга уявщь без 
шматлiкiх параунанняу чалавека i дрэва, без апiсання лесу, без Дрэва жыцця.

Старажытнымi помнiкамi з’яуляюцца курганы, яны -  сведю гiсторыi, 
матэрыяльнай культуры, помнiкi прыроды, арганiчна упiсаныя у яе. Увай- 
шоушы у беларускую лiтаратуру, курган стау сiмвалам вечнасцi, дарога -  
руху i пошуку, крыж -  духоунасщ, дрэва -  жыцця.

Мастак, выкарыстоуваючы тыя цi iншыя артэфакты i сiмвалы, аба- 
пiраецца на спрадвечную культуру i народны вопыт. Вывучаючы твор 
у адносiнах ужытых мастацкiх сродкау, вобразнасцi, архетыпау, мы 
спасщгаем веды пра нацыянальны космас нашага народа.

Чжао Сшь

ПАМЫЛК1 М1ЖМОУНАЙ 1НТЭРФЕРЭНЦЫ1 У К1ТАЙСК1Х СТУДЭНТАУ 
(пры вывучэннi беларускай мовы праз пасярэднщтва рускай)

Беларуская мова з’яуляецца адной з новых замежных моу у кiтайскiх 
ВНУ Як правша, яе вывучаюць як другую щ трэцюю замежную мову. Для 
навучэнцау, якiя вывучаюць замежную мову праз пасярэднщтва шшай 
замежнай мовы, мiжмоунае умяшанне непазбежнае. Прычыны самыя розныя. 
I памылкi тут таксама розныя.

Памылю, якiя дапускаюць кiтайскiя студэнты пры вывучэннi беларускай 
мовы, можна падзялiць на дзве групы щ катэгорыi: першая -  гэта унутры- 
моуныя памылкi. Другая -  гэта мiжмоуныя памылкi. Унутрымоуныя прабле- 
мы тычацца цяжкасцяу у разуменнi i засваеннi арфаэпiчных, граматычных, 
фанетычных i сiнтаксiчных норм унутры самой мовы. Мiжмоуныя праблемы 
тычацца адрозненняу памiж мовамi: роднай мовай (кiтайскай) i мэтавай 
мовай, а таксама памiж мовай-пасярэднiцай i мэтавай мовай. Навучэнцы 
аутаматычна ужываюць некаторыя моуныя правшы i канцэпцып роднай мовы 
або мовы-пасярэднiцы, якiя не адпавядаюць мэтавай мове. Гэта i выклiкае 
розныя хiбы. Прааналiзуем некаторыя з iх.
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• Уплыу роднай мовы.
Родная мова звычайна з’яуляецца першай мовай, якую вывучае кожны 

з нас яшчэ у дзiцячым узросце, таму умяшанне роднай мовы з’яуляецца 
перыядычным. Яго можна умоуна падзялiць на тры этапы.

1. На этапе пачатковага вывучэння замежнай мовы уплыу роднай мовы 
у асноуным выяуляецца у фанетыцы i арфаэпii. Хоць ютайсюя студэнты 
вывучаюць беларускую мову праз рускую, але пры размове i па-руску, 
i па-беларуску акцэнт застаецца. Уплыу ютайскай мовы тут вщавочны. Так, 
напрыклад, кiтайцы часта дрэнна вымауляюць парныя зычныя у рускай 
i беларускай мовах [б] -  [п], [д] -  [т]. У ютайскай мове ёсць парныя зычныя 
(b) -  (p), (d) -  (t), але яны не таюя звоюя i не такiя глуюя, як у рускай i бела
рускай мовах, таму у мауленчых зносiнах кiтайскiх навучэнцау штэрферэн- 
цыя гэтых гукау назiраецца даволi часта.

2. На друпм этапе цяжкасщ выяуляюцца пры вывучэннi слоунiкавага 
запасу i граматыкi, асаблiва пры засваенш абстрактнай лексiкi i складаных 
для ютайцау правiлау граматыкi. Напрыклад, скланенне назоунiкау i лiчэб- 
нiкау, займеннiкау i прыметнiкау, спражэнне дзеясловау, асаблiвасцi ужы- 
вання дзеепрыметнiкау i дзеепрыслоуяу, прыслоуе (правапiс) i г.д.

3. Чым вышэйшы узровень валодання замежнай мовай, тым меншы 
уплыу роднай мовы. У гэты час выяуляецца рознща культурных кодау 
у працэсе мыслення, што i праяуляецца у мауленчых зносiнах. Так, ютайсюя 
студэнты часта кажуць: я хачу гаварыцъ замест я хачу сказацъ; я не ёсць 
замест я не рабгу гэтага; я гляджу кнггу замест я чытаю кнггу (сам сабе, 
самому сабе) i г.д.

Таму яшчэ адна прычына у авалоданш беларускай мовай, на нашу думку, 
у стэрэатыпным падыходзе, калi на пачатковых i прамежкавых стадыях 
асноуная частка увагi навучэнцау канцэнтруецца на вывучэнш i назапашванш 
лексiкi i граматыкi, а культурныя адрозненнi i спецыфiка моу часта не 
улiчваюцца.

• Умяшанне мовы-пасярэднщы (рускай мовы).
Адмоуны уплыу у працэсе навучання назiраецца не толью з боку роднай 

мовы. Веды, атрыманыя пры вывучэнш шшых замежных моу, таксама 
выклiкаюць розныя хiбы. Асаблiва, калi ёсць шмат агульнага памiж дзвюма 
замежнымi мовамi: руская i беларуская -  славянскiя, роднасныя, падобныя 
мовы, але пры гэтым i вельмi розныя.

1нтэрферэнцыя рускай i беларускай моу i наадварот праяуляецца ва уюх 
аспектах. На раншх этапах навучання у ютайсюх студэнтау цяжкасць 
выклiкае фанетыка i арфаэпiя. Акрамя акцэнту роднай мовы, падабенствы 
i адрозненнi у фанетычных i арфаэпiчных правiлах рускай i беларускай моу 
часта выклiкаюць у ютайсюх студэнтау памылю. Так, напрыклад, калi кiтай - 
скаму студэнту лягчэй даецца засваенне ашм^цыйныях працэсау [с'н'эх], 
[с'м'эх], [п'эс'н'а], [кн'iшка], [с'ц'эшка], то парушэннi у вымауленнi паасобных
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гукау [ч], [г], [х], [дж], [ж], [в], [у] даволi частыя. Узшкаюць памылю i пры 
вымауленш гукау [д] ^  [дз '], [т] ^  [ц'] (блытаюць з pycKiMi [д] -  [д '], [т] -  
[т']) i 1'нттт.

Яшчэ адна праблема узшкае пры карыстанш пеpакладнымi слоушкам^ 
Яны, як кажуць, часта з’яуляюцца для iншаземца “шжывым1 cябpамi пера- 
кладчыка”. Адсюль семантычныя памылкi. Такiя, як: адказ -  отказ, трус -  
кролик, нядзеля -  неделя, дыван -  диван.

Для ютайсюх студэнтау вял тя  цяжкасщ выклiкае таксама засваенне 
спецы^чных белаpycкiх ciнтакciчных канструкцый i выразау Глыбока 
авалодаць чужою моваю, як вядома, немагчыма без спасщжэння яе сштакшч- 
нага ладу. Менавгга у ciнтакcicе выяуляецца нацыянальная адметнасць 
разнастайных спосабау i сродкау выражэння дyмкi, пачуццяу i волевы- 
яулення. Таму пры павярхоуным заcваеннi наибольш хiбаy якраз выяуляецца 
у cпаcцiжэннi ciнтакcicy -  пабудовы фразы. I тут зноу рознща з рускай мовай: 
смеяться над кем (чем) / смяяцца з каго (з чаго); заболеть чем /  захварэу на 
што; благодарить кого / дзякаваць каму; жениться на ком /  ажанщца з к\м; 
слышал сво им и ушам и / чуу на свае вушы; изв ин ите меня /  даруйце мне 
i шматлшя шшыя.

Таюм чынам, вывучэнне беларускай мовы кiтайcкiмi cтyдэнтамi праз 
пасярэднщтва рускай мовы -  праца вельмi няпростая. Яна патрабуе ад 
навучэнцау не толью глыбокага засваення тэарэтычных ведау, але i сур’ёзнай 
вучэбна-мауленчай практыю, што у сваю чаргу забяспечыць, на нашу думку, 
больш гнуткае i “чыстае” выкарыстанне мовы у тых межах, якiя будуць 
адпавядаць канкрэтным мэтам навучання.
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